IZBORNOM VEĆU FILOZOFSKOG FAKULTETA U BEOGRADU

Izborno veće Filozofskog fakulteta izabralo nas je na IX redovnoj sednici od 23. 12. 2010. u komisiju za pripremu referata o kandidatima za izbor u zvanje nastavnika stranog jezika za užu naučnu oblast Francuski jezik, o čemu Izbornom veću podnosimo sledeći izveštaj.

Na konkurs su se prijavili sledeći kandidati: Jasna Vidić, Jelica Vuković, Ana Jovetić-Vučković, Jelena Janković, Dejan Janković, Anja Danilović, Ana Dominger, Tatjana Trajković, Jovana Marčeta, Brankica Brankov, Mirjana Stefanović, Jelena Aksentijević, Nevena Janković i Anđela Mrkalj.

1. Jasna Vidić je rođena 1952. godine u Beogradu. Srednju školu, osim završnog razreda, završila je u francuskoj gimnaziji. Diplomirala je na Grupi za francuski jezik i književnost Filološkog fakulteta u Beogradu 1975. godine sa prosečnom ocenom 8,5. Zvanje naučnog i stručnog prevodioca je stekla 1980. godine i član je Udruženja naučnih i stručnih prevodilaca Srbije. Zvanje pedagoškog savetnika je stekla 1988. godine. Pohađala je stručne seminare "Zajednički evropski okvir za žive jezike: kako učiti, predavai i vrednovati evropski jezički portfolio - mogućnost njihove primene u Srbiji" u organizaciji Ministarstva prosvete i sporta i Saveta Evrope 2001. godine i "FLE - Français sur objectifs spécifiques" u organizaciji Francuskog kulturnog centra u Beogradu, 2002. godine. Odlikovana je francuskim "Ordenom akademskih palmi u rangu viteza" za posebne zasluge u širenju francuskog jezika i kulture, kao i za doprinos razvoju prosvetne i kulturne saradnje.

Jasna Vidić od 2000. godine radi na Filozofskom fakultetu u Beogradu u zvanju nastavnika za užu naučnu oblast francuski jezik gde predaje predmete Francuski jezik struke 1 i Francuski jezik struke 2 na I i II godini studija svih 10 odeljenja Filozofskog fakulteta. 

Tokom svoje bogate profesorske karijere Jasna Vidić je predavala francuski jezik u O. Š. "Lazar Savatić", u IV i VI beogradskoj gimnaziji, a od 1988. do 2000. je radila u Filološkoj gimnaziji u Beogradu. Bila je angažovana kao predavač francuskog jezika kao jezika struke na Medicinskom fakultetu u Beogradu i u Beogradskoj poslovnoj školi.

Jasna Vidić je predavala francuski jezik, opšti i poslovni, inokorespondenciju, francusku književnost i civilizaciju, osnove prevođenja, a od 2000. godine predaje francuski kao jezik struke: sociologija, psihologija, pedagogija, filozofija, istorija, istorija umetnosti, etnologija i antropologija, arheologija i klasične nauke. Kontinuirano radi na izradi glosara za navedene naučne oblasti.

Objavila je veliki broj prevoda sa francuskog na srpski i srpskog na francuski jezik iz oblasti politike, ekonomije, građevinarstva i arhitekture, sociologije, filozofije, prava, istorije, istorije umetnosti, arheologije, filmske umetnosti i psihologije. Takođe je objavila stručne radove iz oblasti metodike nastave, gramatike i književnosti francuskog jezika, kao i prevođenja. Učestvuje na međunarodni naučnim skupovima. Sa Zavodom za udžbenike sarađuje kao autor i recenzent.

U radu sa studentima na Filozofskom fakultetu Jasna Vidić svake godine priprema izbor stručnih tekstova koji služe kao osnova za razumevanje pisanog teksta, usmeno izražavanje, prevod i pisanje na francuskom jeziku i koji se objavljuju kao skripta. Jasna Vidić kontinuirano aktualizuje ova skripta i usklađuje ih s disciplinarnim profilim studenata koji te nastavne godine čine grupu za francuski jezik.

U redovnim godišnjim evaluacijama nastave i pedagoškog rada nastavnika, studenti su nastavu iz francuskog jezika u periodu od 2006. do 2010. godine ocenjivali najvišim ocenama, od 4,63 do 5,00 (Francuski jezik 1: 4,86, 4,82, 4,66, 4,84; Francuski jezik 2: 5,00, 4,63, 4,95, 4,80), što je rečit dokaz uspešnosti rada Jasne Vidić.

Jasna Vidić je veoma aktivna u radu veća i komisija na Filozofskom fakultetu. Član je Veća Kabineta za strane jezike od 2000. Aktivno je učestvovala u osmišljavanju novih planova i programa nastave stranih jezika na osnovnim studijama, posebno francuskog kao jezika struke, i njihovog usklađivanja sa odredbama Bolonjske deklaracije. Bila je upravnik Kabineta za strane jezike od 2002. do 2004. godine. Bila je član je Komisije za nastavu od 2007. do 2009. kao zamenik i član Komisije za biblioteke. 

Član je Udruženja naučnih i stručnih prevodilaca Srbije od 1980. Jedan je od osnivača i prvi predsednik Udruženja profesora francuskog jezika Srbije. Član je AMORA (Association des memebres de l’Ordre des Palmes Académiques). Takođe je član Sekcije univerzitetsskih nastavnika stranih jezika pri Društvu za strane jezike i književnosti Srbije. Bila je koordinator za francuski jezik na Prvoj međunarodnoj konferenciji „Jezik struke: teorija i praksa“, održane od 31. 1. do 2. 2. 2008. Član je nadzornog odbora Društva za strane jezike i književnosti Srbije od 2010.

Jasna Vidić je priložila spisak svojih radova:
Od 2006. do  2010. godine.
Radovi saopšteni na međunarodnim i domaćim naučnim skupovima: 
1. «Francuski jezik struke na Filozofskom fakultetu u Beogradu: teškoće i izazovi». JEZIK STRUKE: TEORIJA I PRAKSA, Univerzitet u Beogradu, Beograd 2009, str. 130-138, ISBN: 978-86-7522-033-6 (rad štampan u celini); saopšten na međunarodnoj konferenciji „Jezik struke: teorija i praksa“ (nacionalni skup sa međunarodnim učešćem), Društvo za strane jezike i književnosti Srbije, Beograd, od 31. 01. ― 02. 02. 2008.

2. «Dramski tekst i elementi dramskih tehnika u nastavi francuskog jezika». INDIVIDUALIZACIJA I DIFERENCIJACIJA U NASTAVI JEZIKA I KNJIŽEVNOSTI, Univerzitet Crne Gore, Nikšić 2009, str. 304―311, ISBN 978-86-7798-037-5 (rad štampan u celini); Međunarodni naučni skup „Individualizacija i diferencijacija u nastavi jezika i Književnosti“ (nacionalni skup sa međunarodnim učešćem), Filozofski fakultet Univerziteta Crne Gore, Nikšić, 19. ― 20. juni 2008.

3. «Prevod stručnog i naučnog teksta u svetlu interpretativne teorije prevođenja». KROZ JEZIKE I KULTURE, Institut za strane jezike, Univerzitet Crne Gore, Herceg Novi, str. (Knjiga rezimea – rad štampan u izvodu). Rad saopšten na međunarodnoj konferenciji  „Kroz jezike i kulture“, Institut za strane jezike, Univerzitet Crne Gore, Herceg Novi, 04. – 06. juni 2009. 

Stručni radovi i priručnici:  

Vidić, J., Varničić-Donjon, N., Améliorez votre français - 1, exercices de grammaire, Zavod za udžbenike i nastavna sredstva, 6. i 7. izdanje, Beograd 2006, 2008. 
Vidić, J., Améliorez votre français - 2, exercices de grammaire, Zavod za udžbenike i nastavna sredstva, 4. izdanje, Beograd, 2007.
- Francuski jezik I - za studente svih Odeljenja Filozofskog fakulteta, Filozofski fakultet Univerziteta u Beogradu, 2006, 2007, 2008, 2009 i 2010. 

- Francuski jezik II - za studente svih Odeljenja Filozofskog fakulteta, Filozofski fakultet Univerziteta u Beogradu, 2006, 2007, 2008, 2009. i 2010. 

 (Skripta se obnavljaju svake godine, a izbor stručnih tekstova zavisi od disciplinarne strukture grupe studenata koji se u datoj nastavnoj godini opredele za učenje francuskog jezika)
Prevodi: 

Sa srpskog na francuski jezik:

Prevodi članaka :

Mihailović, D., Mihailović, B. 2007. Considération sur le Gravettien et l'Epigravettien ancien aux Balkans de l'Ouest. Paleo, Societe des amis du Musee national de prehistoire et de la recherche acheologique, Les Eyzies, Les Eyzies, 19, 115-129.
Mihailović 2008. Recherches récentes sur le Paléolithique en Serbie. In G. Kourtessi-Philippakis (ed.) La préhistoire du Sud-Est européen : traditions et innovations. Paris, De Boccard, Etudes balkaniques 15, 35-52.

Prevodi četiri apstrakta objavljena u sledećim radovima :

Mihailović, D. 2008. New data about the Middle Palaeolithic of Serbia. The Palaeolithic of the Balkans, BAR International series 1819, Archaeopress, Oxford, 93-100. 

Mihailović, D. 2007. Social and Cultural Integration in the Late Upper Palaeolithic of the Western Balkans. In R. Whallon (ed.) Late Palaeolithic Environments and Cultural Relations around the Adriatic, Proceedings of the XV Congress of the International Union for Prehistoric and Protohistoric Sciences, 4-9 Septembre 2006, BAR International series 1716, Archaeopress, Oxford, 53-59.

Mihailović, D. 2007. Late Mesolithic of Serbia and Montenegro. In J. K. Kozlowski, M. Nowak (eds.) Mesolithic/Neolithic interactions in the Balkans and in the middle Danube basin, Proceedings of the XV Congress of the International Union for Prehistoric and Protohistoric Sciences, 4-9 Septembre 2006, BAR International series 1726, Archaeopress, Oxford, 21-29.
Mihailović, D., Mihailović, B., 2009. Cultural regionalization in the Palaeolithic of the Middle Danube basin and western Balkans. In F. Djindjan, J. Kozłowski, N. Bicho (eds.)  Le concept de territoires dans le Paléolithique supérieur européen, BAR International series 1938, Archaeopress, Oxford, 93-101.  

Sa francuskog na srpski jezik:
Omon, Ž., Mari, M., Bergala, A., Verne, M., Estetika filma, Clio, Beograd 2006, 315 str.

Nikole, K., »Građani i političari« u Likovi starog Rima, (prir. A. Djardina), Clio, Beograd 2006, 45 str.

Šejd, Dž., »Sveštenstvo« u Likovi starog Rima, (prir. A. Djardina), Clio, Beograd 2006, 57 str.

Karije, Ž.-M., »Vojnik« u Likovi starog Rima, (prir. A. Djardina), Clio, Beograd 2006, 44 str.

Teber, I., »Rob« u Likovi starog Rima, (prir. A. Djardina), Clio, Beograd 2006, 46 str.

Andro, Ž., »Oslobođenik« u Likovi starog Rima, (prir. A. Djardina), Clio, Beograd 2006, 29 str.

Morel, Ž.-P-, »Zanatlija« u Likovi starog Rima, (prir. A. Djardina), Clio, Beograd 2006, 35 str.

Vejn, P., »Humanitas. Rimljani i ostatak sveta« u Likovi starog Rima, (prir. A. Djardina), Clio, Beograd 2006, 35 str.

Ž Omon, Ž., Mari, M., Analiza film(ov)a,  Clio, Beograd 2007, 310 str.
Žak Ransijer, Filmska fabula,  Clio, Beograd 2010, 217 str.

Šene, Ž-K, Flizen, B., VIZNATIJA – Istorija i  civilizacija, Clio, Beograd 2010, 375 str.

VELIKA OPŠTA ILUSTROVANA ENCIKLOPEDIJA - LAROUSSE (LE GRAND LAROUSSE ILLUSTRÉ) – prevod odrednica iz oblasti psihologije, I – V tom, Mono i Manjana, Beograd 2010, 168 str. (prevod rađen i predat 2007; potvrda u prilogu) 
Stručni radovi i priručnici: (period do 2006. godine)
Jasna Vidić, mr Nada Varničić-Donjon, Améliorez votre français - 1, exercices de grammaire, Zavod za udžbenike i nastavna sredstva, 5 izdanja, Beograd, 1994, 1996, 1999, 2002, 2004; 
Jasna Vidić, Améliorez votre français - 2, exercices de grammaire, gramatička vežbanja za III i IV razred gimnazije, Zavod za udžbenike i nastavna sredstva, 3 izdanja, Beograd 1998, 2002, 2004.

Francuski jezik I - za studente svih Odeljenja Filozofskog fakulteta, Filozofski fakultet Univerziteta u Beogradu, od 2002. do 2005. 

Francuski jezik II - za studente svih Odeljenja Filozofskog fakulteta, Filozofski fakultet Univerziteta u Beogradu, od 2001. do 2005. 

Le Moyen Age et le XVIe siècle en littérature française, choix des oeuvres, des auteurs et des textes prévus au programme pour la 1ère année du Lycée philologique, Filološka gimnazija, Beograd, 1997.
Skripte: Le XVIIe siècle en littérature française ; Le XVIIIe siècle en littérature fraçaise ; Le XIXe siècle en littérature française ; Le XXe siècle en littérature française. 

Pismene provere u didaktičkom procesu nastave francuskog jezika, Beograd, maj 1988. (Rad za sticanje zvanja pedagoškog savetnika predat komisiji Prosvetnog saveta Srbije, mentor: Dr Pera Polovina)

Jasna Vidić, »Neki oblici jezičkog ponašanja u grupi dece jugoslovenskih migranata u Francuskoj i dece čiji je maternji jezik francuski« u okviru projekta Mogućnost održavanja maternjeg jezika u francuskoj sredini. Rukovodilac projekta Dr Smiljka Vasić, Institut za eksperimentalnu fonetiku i patologiju govora, juni 1985.
Orijentacioni raspored nastavnog gradiva za V razred osnovne škole, Zavod za unapredjivanje vaspitanja i obrazovanja grada Beograda, Beograd, 1985.

Orijentacioni raspored nastavnog gradiva za VI razred osnovne škole, Zavod za unapredjivanje vaspitanja i obrazovanja grada Beograda, Beograd, 1986.

Orijentacioni raspored nastavnog gradiva za VII razred osnovne škole, Zavod za unapredjivanje vaspitanja i obrazovanja grada Beograda, Beograd, 1987.

Orijentacioni raspored nastavnog gradiva za VIII razred osnovne škole, Zavod za unapredjivanje vaspitanja i obrazovanja grada Beograda, Beograd, 1988.

Više testova radjenih za republička i gradska takmičenja u znanju francuskog jezika, kao i za prijemne ispite u Filološkoj gimnaziji. 

Važniji prevodi: (period do 2006. godine)

Andre Šastel, »Umetnik« u Čovek renesanse, priredio Euđenio Garin, Clio, Beograd 2005, 41 str.

Cvetan Todorov, »Moreplovci i starosedeoci« u Čovek renesanse, priredio Euđenio Garin, Clio, Beograd 2005, 36 str.

Beatriks Midon-Ren, Praistorija Egipta, Plato, Beograd  – u pripremi, 312 str.

- Serija od devet dokumentarnih filmova o slikarima (oblast istorija umetnosti): 

Brojgel, Mari Selije, 6 str;  Anri Ruso, Žan-Deni Bonana, 6 str. 

Pol Sezan, Elizabet Kapnist, 9 str; Žan Simeon Šarden, Mihael Gomnic, 6 str;  Marsel Dišan, Filipa Kolena, 11 str;  Francisko Goja ili lucidnost, Žan-Pol Faržjea, 9 str; Anri Matis, 10 str; Matisov Džez, 10 str; Pjer Ogist Renoar, Mari Selije, 6 str. (TV Novi SAD – 2003.); 

- Ostali dokumentarni filmovi: Briž u XV veku, Žan Loik Portrona, 12 str;  Poslednji safari, 21 str; Put masline, Andre Servana, 8 str; Put lavande, Andre Servana, 8 str; Čarobne igračke – uloga igračaka u odrastanju dece, 18 str. Džoni Holidej, Kloda Fleutera i Gzavijea Viltara, 16 str;   Običan dan u životu jednog poluboga - sumo rvača, 15 str.(TV Novi Sad 2004.)

- Za Ambasadu Francuske u Beogradu, u okviru projekta saradnje Francuske vlade i Ministarstvu za međunarodne ekonomske odnose, Kancelarija za Pridruživanje Evropskoj Uniji: ugovori i sporazumi (juni-juli 2004.)

- U okviru projekta saradnje Francuske vlade i Ministarstva za državnu upravu i  lokalnu samoupravu: 

- Saopštenje za štampu o projektu FSP, časopis »Glas« (maj 2003) 

- Knjiga o evaluaciji javnih politika (juli 2004)

- Nacrt glavnih dokumenata – Institucionalne reforme (novembar 2003)

- Socijalni odnosi: jedna od važnih dimenzija upravljanja ljudskim resursima (novembar 2004.)

- Ciklus predavanja na temu državne uprave u organizaciji École Nationale d'Administration iz Pariza (oktobar 2004.)

- Prevod ciklusa predavanja na postdiplomskim studijama na Ekonomskom fakultetu u Beogradu, saradnja sa Haute Ecole de Commerce iz Pariza: Upravljanje ljudskim resursima  (mart 2004.)

Hišem Ksuri, Radovi na restauraciji palate Enežma Ezarha u Sidi Bu Saidu u Tunisu, Glasnik društva konzervatora Srbije, br.28, Beograd, 2004, 16 str.

- Za Republički zavod za zaštitu spomenika Srbije:

- Le monastère de Dečani (maj 2004)

- Déclaration de Belgrade du 11 mai 2004 (Regionalna konferencija o preventivnim aktivnostima u očuvanju kulturnog nasleđa na prostorima etničkih tenzija i oružanih sukoba) (9 str, maj 2004).
Iv Pelisije, Gi Tilije, Droga, kolekcija Šta znam?, Zbirka savremenog znanja, Plato-XX vek, Beograd, 1999.

Pjer Gripari, Zaljubljene cipele, BIGZ, Beograd, 1994.

Enciklopedijski rečnik političke filozofije, I i II, Urednici Fransoa Šatle et al., Izdavačka knjižarnica Zorana Stojanovića, Sremski Karlovci - Novi Sad, 1993. (II, str.827-834; str.835-844;)  

Studenica, Jugoslovenska revija, Beograd, 1991. (prevod na francuski jezik)

Hilandar, Jugoslovenska revija, (prevod na francuski jezik) 

IMS - Institut d'Essais des matériaux de Serbie, Belgrade, Yougoslavie - Présentation, Beograd, 1991.

Jarmila Vešović, serija "Savremena kretanja", Sveska br.239, Likovna Galerija, Kulturni centar, Beograd, 1989. (prevod na francuski jezik)

Les Nouvelles Touristiques Yougoslaves,  Publication à l'occasion du Salon International du Tourisme à Paris, Beograd, février 1987. (grupa prevodilaca) 

- Stotinak stranica različitih materijala za GP Energoprojekt (ugovori, projektni zadaci, vodič za investitore, analize)

Novi oblici radničkih borbi - Revendikativni i politički štrajkovi, CDI, Beograd, 1974. 

Oko 500 stranica prevoda članaka objavljivanih u časopisu "Marksizam u svetu" u periodu 1974. - 1977.
2. Jelica Vuković je rođena 1969. godine. Na Filološki fakultet u Beogradu upisala se 1987. godine na grupu za francuski jezik i književnost. Studije je završila 1997. godine sa prosečnom ocenom 8,12. Radila je u privatnim firmama na administrativnim, prevodilačkim i lektorskim poslovima. Takođe je radila na kratkim zamenama u gimnaziji i u osnovnoj školi. Jelica Vuković je objavila pet prevoda tekstova teološke tematike, o kojima nemamo potpune podatke. Nema objavljenih stručnih ni naučnih radova, te prema tome ne ispunjava uslove konkursa.
3. Ana Jovetić-Vučković, rođena 1983. godine, upisala se na Filozofski fakultet na grupu za francuski jezik i književnost u Novom Sadu 2001. godine, a diplomirala je 2007. sa prosečnom ocenom 8,80 u toku studija i 9,00 na diplomskom ispitu. Nema objavljenih radova niti prevoda.

4. Jelena Janković je rođena 1980. godine. Upisana je na Filološki fakultet u Beogradu, grupa za francuski jezik i književnost, 1999, a diplomirala je 2009. sa prosečnom ocenom 8,14. Nema objavljenih radova ni prevoda.

5. Dejan Janković, rođen 1978. godine. Upisao se na Filološki fakultet u Beogradu, grupa za francuski jezik i književnost, 1997. Studije je završio 2010. sa prosečnom ocenom 7.32. Objavio je dva stručna prevoda sa francuskog jezika. Nema objavljenih stručnih radova.

6. Anja Danilović je rođena 1984. godine. Upisala se na Filološki fakultet u Beogradu, grupa za francuski jezik i književnost,  2003, a diplomirala 2009. sa prosečnom ocenom 7,68. Nema objavljenih stručnih radova ni prevoda.

7. Ana Dominger, rođena 1983. godine, upisana je na Filološki fakultet u Beogradu, grupa za francuski jezik i književnost, 2002. Diplomirala je 2010. sa prosečnom ocenom 7.41. Nema objavljenih radova ni prevoda.

8. Tatjana Trajković je rođena 1965. godine. Upisala se na Filološki fakultet u Beogradu, grupa za francuski jezik i književnost, 2004, a diplomirala je 2010. sa prosečnom ocenom 8,73. Nema objavljenih radova ni prevoda.

9. Jovana Marčeta, rođena 1980. godine, upisala se na Filozofski fakultet u Novom Sadu na grupu za francuski jezik i književnost 1999. Studije je završila 2004. sa prosečnom ocenom 8.50. Zvanje magistra filoloških nauka je stekla na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu 2010. godine. Učestvovala je na III međunarodnom kongresu primenjene lingvistike u Novom Sadu 2009, sa radom “Termini francuskog i italijanskog porekla iz oblasti muzičko-scenskih umetnosti u tekstovima na srpskom jeziku“ i na međunarodnom skupu The second International Conference on Linguistics and Intercultural Education uHerceg Novom 2010. godine sa radom „L’adattamento morfologico della terminologia musico-scenica d’origine italiana e francesa nella lingua serba“.

10. Brankica Brankov je rođena 1978. godine. 1999. se upisala na Filozofski fakultet u Novom Sadu na grupu za francuski jezik i književnost. Studije je završila 2006. sa prosečnom ocenom 8,68 u toku studija i 8,00 na diplomskom ispitu. Titulu Master je stekla na Univerzitetu La Sorbonne Nouvelle - Paris III 2008. godine. Nije priložila eventualne radove ili prevode.

11. Mirjana Stefanović je rođena 1983. godine. Upisala se na Filološki fakultet u Beogradu, grupa za francuski jezik i književnost,  2002, a diplomirala 2008. sa prosečnom ocenom 8,36. Titulu Master je stekla na Filološkom fakultetu u Beogradu 2010. Nema objavljenih radova ni prevoda.

12. Jelena Aksentijević je rođena 1981. 2000. godine se upisala na Filološki fakultet u Beogradu, grupa za francuski jezik i književnost, a diplomirala 2009. sa prosečnom ocenom 8,82. Nema objavljenih radova ni prevoda.

13. Nevena Janković, rođena 1980. godine, upisala se na Filološki fakultet u Beogradu, grupa za francuski jezik i književnost, 1999, a diplomirala 2008. godine sa prosečnom ocenom 7,32. Nema objavljenih radova ni prevoda.

14. Anđela Mrkalj je rođena 1987. Studije na grupi za francuski jezi i književnost na Filološko-umetničkom fakultetu u Kragujevcu završila je 2010. godine sa prosečnom ocenom 9,24. Nema objavljenih radova.
****
Od svih prijavljenih kandidata jedino Jasna Vidić ispunjava uslove konkursa (član 131 statuta Filozofskog fakulteta). Spisak radova Jasne Vidić daleko premašuje ove postavljene uslove. 

U stručnim radovima koje je napisala u periodu od poslednjeg reizbora, Jasna Vidić na veoma iscrpan i argumentovan način analizira teorijske i praktične aspekte nastave francuskog jezika kao jezika struke predlažući nove mogućnosti unapređivanja rada sa studentima. Ona se takođe bavi i teorijskim problemima prevođenja stručnih i naučnih tekstova, posebno sa aspekta interpretativne teorije.

Prevodilački opus Jasne Vidić je impresivan. Najveći deo njenih prevoda je iz oblasti filozofije, sociologije, psihologije, arheologije, antropologije, teorije filma, istorije umetnost. Jezik i stil autora koje prevodi postavljaju veoma visoke zahteve koje ona ispunjava sa lakoćom i elegancijom.
Pedagoški rad Jasne Vidić je veoma uspešan. Ona se savesno priprema za nastavu i koristi najnoviju literaturu iz oblasti metodike nastave francuskog jezika i savremene glotodidaktike i svake godine obezbeđuje studentima nova skripta. Njena komunikacija sa studentima je vrlo dobra, o čemu najbolje govore veoma visoke ocene dobijene u studentskim evaluacijama (od 4,63 do 5,00). Njena aktivnost i angažovanje u radu Kabineta su veoma cenjeni.
Na osnovu ovog uvida u stručni i pedagoški rad kandida, Komisija je došla do zaključka da Jasna Vidić u punoj meri ispunjava sve zakonom predviđene uslove i predlaže Izbornom veću Filozofskog fakulteta da je izabere u zvanje nastavnika stranog jezika za užu naučnu oblast Francuski jezik.

U Beogradu,
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